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SMLOUVA 

o poskytování poradenských služeb 

uzavřená mezi

Deloitte & Touche Czech Republic B. V.,

prostřednictvím své organizační složky
se sídlem Týn 641/4, 110 00 Praha 1, ČR

zastoupená partnerem Petrem Kymličkou 

IČO 64 93 59 57

 DIČ 001 64 93 59 57

bankovní spojení: ING Bank, Prague Branch,

název účtu: DELTOU, 

číslo účtu: 1220037002 / 3500

(dále jen „ D&T “ či „Deloitte“)

a

Vysočina
kraj se sídlem Palackého 53, Jihlava
zastoupený hejtmanem Ing. Františkem Dohnalem

IČO: 70890749

(dále jen „ kV “ či „kraj Vysočina“)

v souladu s ustanovením § 269 odst.2. zák. č. 513/1991 Sb. v platném znění

Obě smluvní strany, s úmyslem být touto smlouvou (dále jen „Smlouva“) vázány, se dohodly na následujícím znění Smlouvy:

Účel Smlouvy

Účelem této Smlouvy je stanovit podmínky a pravidla poskytování poradenských služeb kraji Vysočina firmou D&T (dále jen „Služby“).. 

1. Předmět Smlouvy
1.1
Předmětem této Smlouvy je poskytování Služeb, jejichž rozsah je specifikován v Příloze č.1 této Smlouvy, která je nedílnou součástí této Smlouvy, a úhrada těchto Služeb ze strany  kV způsobem v této smlouvě dále stanoveným.

1.2 D&T se zavazuje realizovat a zajistit Služby dle této smlouvy do 3 měsíců ode dne podpisu této Smlouvy oběma smluvními stranami v termínech dle přílohy č. 2.

1.3 Dohodnou-li se  kV a D&T na dalších službách, budou tyto služby (včetně jejich očekávaného rozsahu a náplně a časového plánu) specifikovány v dalších samostatných přílohách tvořících dodatky k této Smlouvě.

2. Řízení projektu
2.1
Vedoucí projektu ze strany kV a vedoucí projektu ze strany D&T budou jmenováni podle následujících zásad:

2.1.1
kV se zavazuje jmenovat vedoucího projektu za kV oprávněného jednat jménem kV ve věcech týkajících se realizace Služeb. 

2.1.2
D&T se zavazuje jmenovat vedoucího projektu za D&T zodpovědného za dohled nad realizací Služeb a jejich řízení v rozsahu a za podmínek stanovených v této Smlouvě.

2.1.3 Vedoucí projektu kV a D&T schvalují obě smluvní strany společně písemnou formou. 

2.1.4 kV bere na vědomí, že vedoucí projektu D&T není oprávněn odsouhlasit či podepsat jménem D&T jakékoli dodatky či změny, týkající se ustanovení a podmínek této Smlouvy a že případné dodatky nebo změny této Smlouvy podepsané vedoucím projektu D&T nebudou pro D&T jakýmkoliv způsobem závazné. 

2.1.5 K výkonu projektu D&T jmenuje výkonný tým jehož členové budou představeni  vybraným odpovědným pracovníkům kV. Složení tohoto týmu bude oznámeno odpovědným pracovníkům kV na společné schůzce smluvních stran, která proběhne nejpozději do 10-ti dnů od podpisu Smlouvy.

3. Cena za služby a platební podmínky
3.1
kraj Vysočina se zavazuje platit D&T za plnění provedená na základě této Smlouvy cenu dle Přílohy č. 2 této Smlouvy, a to dle platebních podmínek uvedených v Příloze č.2 této Smlouvy, pokud není uvedeno jinak v dalších jednotlivých přílohách či dodatcích. Příloha č. 2 se bezvýjimečně považuje za Důvěrnou informaci. 

3.2
Splatnost jednotlivých faktur vystavených D&T je čtrnáct (14) dnů od data jejich doručení. V případě pochybnosti se má za to, že faktura byla doručena na adresu  uvedenou v záhlaví této Smlouvy pátý (5) pracovní den po jejím vystavení. V případě, že splatnost faktury připadne na den pracovního klidu nebo na den pracovního volna, bude se za den splatnosti považovat nejblíže pak následující pracovní den.

3.3
V případě prodlení kV s úhradou některé  částky D&T podle této smlouvy je D&T oprávněna přerušit poskytování služeb podle této Smlouvy po dobu prodlení, o čemž  písemně vyrozumí kV. V takovém případě je D&T oprávněn vyúčtovat kV náklady spojené se Službami již provedenými a přiměřené náklady, které jsou spojeny s přerušením poskytování Služeb a následným opětovným zahájením práce s tím, že hodnota těchto nákladů je limitována jeden a půl násobkem ceny za služby uvedené v příloze č. 2 této Smlouvy. Tímto ustanovením nejsou dotčeny nároky D&T na náhradu škody, jež je limitována jeden a půl násobkem ceny za služby uvedené v příloze č. 2 této Smlouvy. O dobu prodlení kV s úhradou některých částek se prodlužuje  doba plnění dle přílohy č. 1 této Smlouvy.

4. Podmínky pro zaměstnance  a personál D&T

4.1
Smluvní strany se dohodly, že D&T je oprávněn použít ke splnění předmětu této Smlouvy zaměstnance či konzultanty z veškerých společností skupiny D&T (dále jen „personál D&T“ či „Oprávněný personál“). Tím není dotčená odpovědnost D&T podle této Smlouvy za splnění předmětu této Smlouvy.

4.2
Pokud Služby poskytované  nevyžadují stálou přítomnost personálu D&T, D&T si vyhrazuje právo využívat personálu D& T pro jinou činnost.

4.3 D&T má právo nahradit kohokoliv z Oprávněného personálu jiným členem Oprávněného personálu s odpovídajícími odbornými znalostmi a zkušenostmi. Tuto skutečnost se D&T  zavazuje oznámit kV bez zbytečného odkladu, nejpozději však ve lhůtě sedmi (7) dnů od provedení výše uvedené výměny.

4.4
Personál D&T podléhá výhradně řízení a dohledu D&T.

4.5 Žádná ze smluvních stran není bez předchozího písemného souhlasu druhé smluvní strany oprávněna po dobu platnosti této Smlouvy a jeden rok po ukončení platnosti této Smlouvy zaměstnat zaměstnance druhé smluvní strany přímo nebo nepřímo, a to ani v subjektech, v nichž má rozhodující účast nebo možnost jiného způsobu ovlivňování rozhodování.

„Zaměstnancem druhé smluvní strany“ se rozumí osoba, která jako konzultant nebo zaměstnanec jedné smluvní strany měla v jakoukoliv dobu vztah k poskytování Služeb na základě této Smlouvy.

„Zaměstnáním“ zaměstnance druhé smluvní strany se rozumí uzavření pracovního nebo obdobného poměru s daným zaměstnancem, či uzavření smluvního vztahu o poskytování Služeb daného zaměstnance přímo s daným zaměstnancem nebo s jakoukoliv jinou osobou. 

5. Součinnost kV 

5.1
kraj Vysočina poskytne D&T v přiměřené lhůtě veškerou součinnost, zejména správné a úplné informace a materiály nebo jiná potřebná plnění přiměřeně požadovaná pro plnění závazků D&T podle této Smlouvy. V případě, že kV bude v prodlení s poskytnutím této součinnosti D&T, prodlužuje se doba plnění uvedená v příloze č. 1 této smlouvy o dobu trvání prodlení. Shledá-li kV, že určité informace jím poskytnuté jsou nepravdivé nebo zavádějící, neprodleně o této skutečnosti uvědomí D&T. 

5.2
D&T personál má na základě této Smlouvy přístup k zaměstnancům kV včetně vedoucích zaměstnanců a na pracoviště kV v přiměřenou a předem dohodnutou dobu.

5.3 kV uznává a schvaluje, že D&T při realizaci svých Služeb bude vycházet z informací, které mu poskytne kraj Vysočina, případně ze všeobecně uznávaných veřejných zdrojů. D&T provede posouzení a hodnocení těchto informací a v případě, že zjistí závažné nesrovnalosti neprodleně na ně kV upozorní. 

5.4
kV se zavazuje poskytnout na žádost D&T samostatné písemné prohlášení sloužící jako reference o službách poskytnutých D&T kraji Vysočina a o spokojenosti kraje Vysočina s těmito službami, a to nejpozději do 14 dnů od dne doručení této žádosti kraji Vysočina.
6. Záruka

6.1
D&T prohlašuje, že Služby, které mají být provedeny na základě této Smlouvy budou (dále jen „záruky společnosti D&T”):

6.1.1
provedeny se znalostí a péčí, která je očekávána od konzultantů, kteří mají požadované znalosti a relevantní zkušenosti pro provedení takových Služeb.

6.1.2
poskytnuty zcela objektivním nestranným a profesionálním způsobem, neovlivněným jakýmkoliv konkrétním obchodním zájmem D&T či kohokoliv z jeho personálu, bez návazností na obdržení nějakých odměn od jiné strany (dále jen „třetí osoba”) než je kV - ve spojitosti s poskytováním Služeb.

6.2
kV prohlašuje, že materiály a informace již zpřístupněné  společnosti D&T nebo ty, které mají být poskytnuty D&T, nejsou dokumenty či informace, zatížené právy třetích osob a v případě, že se o takové materiály či informace jedná, je kV oprávněna poskytnout tyto informace D&T či jejím smluvním stranám.

7. Odpovědnost za ztráty nebo škody
7.1
Obě smluvní strany nesou podle běžných ustanovení  právních předpisů České  republiky odpovědnost za zranění osob v důsledku nedbalosti nebo opomenutí svých zaměstnanců.

7.2
D&T je z této Smlouvy odpovědný pouze za škodu způsobenou kV dle tohoto článku, porušením záruk D&T uvedených v článku 6 této Smlouvy a zanedbáním nebo úmyslným zaviněním ze strany D&T nebo jeho pracovníků nebo členů D&T personálu s tím, že celková náhrada případné škody nepřesáhne částku uvedenou v následujícím odstavci.

7.3
Celková náhrada kV od D&T, vyplývající z jakékoliv případné odpovědnosti D&T za škodu na základě této Smlouvy v žádném případě nepřesáhne částku jeden a půl násobku ceny za služby uvedené v příloze č. 2. Maximální výši náhrady škody sjednanou tímto článkem smluvní strany považují za přiměřenou z hlediska platných právních předpisů s přihlédnutím k povaze vztahů vyplývajících z této smlouvy.

7.4
Kraj Vysočina poskytne D&T plnou náhradu za jakékoliv nároky třetích stran v souvislosti s porušením práv k materiálům nebo informacím poskytnutým kV dle bodu 6.2 výše, jakož i práv k duševnímu vlastnictví nebo licencí na software, který kV zpřístupní D&T pro účely plnění této Smlouvy.

7.5
kV souhlasí s tím, že D&T jako poradce poskytuje kV odborná doporučení a asistenci při řešení úkolů kV. kV bere na vědomí a souhlasí s tím, že D&T nebude podle této Smlouvy odpovědný za provedení doporučení a jiných výstupů předávaných D&T ze strany kV v rámci organizace  ani za výsledek takovéhoto provedení, s výjimkou případů, kdy se D&T za takovéto provedení a jeho výsledek výslovně zaručí.

8. Právní postavení stran Smlouvy
8.1
Pokud není uvedeno jinak, není ani jedna ze stran Smlouvy oprávněna jednat jménem druhé strany či zastupovat druhou stranu jakýmkoliv způsobem při smluvních jednáních.

9. Duševní vlastnictví
9.1
Dojde-li při plnění této Smlouvy k vytvoření díla, které může být předmětem práv k duševnímu vlastnictví, náležejí tato práva kV. D&T včetně všech společností a organizačních složek patřících do skupiny D&T bude mít k takto vytvořenému dílu časově neomezené bezplatné a nevýlučné užívací právo.

9.2
Strany Smlouvy se dohodly, že výstupy uvedené v příloze č. 1 Smlouvy budou vytvořeny pouze pro užití v kraji Vysočina a kV nesmí žádný z těchto výstupů poskytnout, prodat nebo jinak využít pro použití v jiném kraji. Toto omezení platí do konce října 2004. 

9.3
Užívání materiálů a jakýchkoliv jejich kopií jedné strany Smlouvy druhou stranou je možné pouze pro účely, za jakými byly tyto materiály obdrženy na základě této Smlouvy, pokud se smluvní strany nedohodnou jinak. 

9.4 Účastníci smlouvy se dále zavazují, že třetím stranám neposkytnou materiály označené druhou stranou jako Důvěrné (resp. Confidential v případech cizojazyčných materiálů) nebo Pouze pro vnitřní potřebu nebo Obchodní tajemství. Každá ze smluvních stran zajistí, že k těmto materiálům budou mít přístup a možnost se s nimi seznámit pouze osoby uvedené v příloze č. 3 této Smlouvy „Seznam osob oprávněných k přístupu k důvěrným materiálům“.

9.5 Kraj Vysočina si vyhrazuje právo projednávat veškeré otázky související s poskytováním služeb podle této smlouvy při jednání Zastupitelstva kraje Vysočina.

10. Trvání Smlouvy

10.1
Smlouva se uzavírá na dobu určitou do 30.6. 2002. 

10.2
Smlouva nabývá platnosti a účinnosti dnem jejího podpisu oprávněnými zástupci obou smluvních stran.

11. Ukončení Smlouvy

11.1
Každá ze smluvních stran je oprávněná tuto Smlouvu písemně vypovědět. Výpovědní lhůta činí dvacet pět (25) pracovních dnů a počíná běžet dnem doručení oznámení o výpovědi druhé smluvní straně.

11.2
Každá smluvní strana je oprávněná vypovědět tuto Smlouvu s výpovědní lhůtou tří (3) dnů od doručení takové výpovědi druhé smluvní straně, pokud

a) druhá smluvní strana bude v prodlení s kteroukoli platbou nebo její částí a tato platba nebude provedena do třiceti (30) dnů od obdržení písemného oznámení, nebo 

b) D&T bude v prodlení s plněním předmětu Smlouvy po dobu delší než třicet (30) dnů a bude na tuto skutečnost  písemně upozorněna, nebo

c) pokud druhá smluvní strana závažným způsobem poruší ustanovení této smlouvy.

11.3
Výpovědí není dotčena platnost kteréhokoliv ustanovení Smlouvy, jež má výslovně či ve svých následcích vstoupit v platnost při nebo po ukončení Smlouvy.

11.4

Práva a závazky obou stran zakotvené v této Smlouvě v ustanoveních:

· cena za služby a platební podmínky

· duševní vlastnictví

· záruky

· odpovědnost za ztráty nebo škody

· vyšší moc

· oznámení

· závěrečná ustanovení

této Smlouvy budou přetrvávat a platit po ukončení této Smlouvy a budou závazná pro obě strany a jejich právní zástupce, nástupce, dědice a osoby, kterým byla postoupena jakákoliv práva či které přejaly jakékoliv závazky.

12. Vyšší moc
12.1
Žádná ze smluvních stran nenese odpovědnost za prodlení při plnění závazků, vyplývajících z této Smlouvy nebo za jejich neplnění, zapříčiněná skutečnostmi, jež nemohla odpovídajícím způsobem ovlivnit včetně případů vyšší moci jako války, povstání, úmyslného poškozování, požáru, zásahu vlády nebo veřejných orgánů, které nemohla odpovídajícím způsobem ovlivnit nebo které vzniklo z důvodů nedostupnosti materiálu.

12.2
Je-li některé ze stran zabráněno plnit své závazky z některého z výše uvedených důvodů, oznámí druhé straně tyto okolnosti a druhá strana přiměřeně prodlouží lhůtu plnění této Smlouvy.

13. Oznámení
13.1
Kromě případů výslovně uvedených v této Smlouvě budou veškerá oznámení mezi smluvními stranami učiněna písemnou formou, v českém jazyce, předána osobně či odeslána doporučeným dopisem faxem nebo e-mailem, a to na adresu či faxové číslo či e-mailovou adresu druhé strany uvedené v této Smlouvě s uvedením příjemce nebo na jinou adresu či jinému adresátovi, které může daná strana změnit prostřednictvím oznámení učiněného v souladu s tímto článkem a budou považována za doručená: 

13.1.1  v případě osobního doručení předáním;

13.1.2  v případě odeslání doporučeným dopisem pět (5) dnů po odeslání;

13.1.3 v případě odeslání faxem při přijetí potvrzení o přijetí z příjemcova faxového přístroje, pokud je zpráva přijata v pracovní den do 17.00 hod a v opačném případě následující pracovní den po pracovním dni, kdy byla zpráva odeslána.

13.1.4 v případě odeslání e-mailem při přijetí potvrzení o přijetí z příjemcova počítače, pokud je zpráva přijata v pracovní den do 17.00 hod a v opačném případě následující pracovní den po pracovním dni, kdy byla zpráva odeslána.

13.2
Adresy, e-mailové adresy, telefonní a faxová čísla smluvní stran pro účely předchozího článku budou následující:

Pro D&T: na adresu uvedenou v úvodu Smlouvy


Tel.: (00420 2) 248 95 111


Fax: (00420 2) 248 95 555

                            e-mail: lpolcar@DeloitteCE.com

Pro kV: na adresu uvedenou v úvodu Smlouvy


Tel.: (00420 66) 711 9201


Fax: (00420 66) 730 8081

14. Závěrečná ustanovení
14.1
Obě smluvní strany se seznámily s obsahem této Smlouvy a souhlasí s tím, že budou vázány jejími ustanoveními. Dále souhlasí, že tato Smlouva obsahuje kompletní a jedinečné znění dohody mezi nimi vzhledem k předmětu Smlouvy, která je nadřazena všem předchozím návrhům ústním či písemným a veškeré další komunikaci mezi oběma stranami vztahující se k předmětu Smlouvy.

14.2
Veškeré změny ve Smlouvě budou považovány za platné pouze tehdy, pokud budou učiněny písemnou formou a opatřeny podpisem oprávněných zástupců obou smluvních stran. 

14.3
Tato Smlouva se bude řídit právním řádem České republiky.

14.4
Pokud budou jakákoliv ustanovení této Smlouvy uznána neplatnými či neúčinnými, zbývající část Smlouvy zůstane nadále plně v platnosti a účinnosti, pokud zůstane funkčním nástrojem k dosažení záměrů obou stran. Smluvní strany dále souhlasí s tím, že nahradí neplatná a nevykonatelná ustanovení vzájemně přijatelným platným, zákonným a vykonatelným ustanovením, které bude odrážet záměry smluvních stran obsažené v původním ustanovení.

14.5
Žádný z vedoucích projektu či zaměstnanců nebo konzultantů kterékoliv z obou stran není oprávněn poskytovat záruky druhé straně, které nejsou součástí této Smlouvy a obě strany prohlašují, že se nespoléhaly na žádná taková ústní či písemná prohlášení při poskytování záruk, s výjimkou oprávněných statutárních zástupců obou stran. 

14.6
Žádná ze smluvních stran neuveřejní bez předchozího písemného souhlasu druhé strany žádné prohlášení týkající se této Smlouvy, projektu upraveného touto Smlouvou nebo druhé smluvní strany.

14.7
Práva a povinnosti vyplývající z této Smlouvy nelze bez souhlasu druhé smluvní strany převést na třetí stranu. 

14.8
Přílohy Smlouvy jsou nedílnou součástí této Smlouvy. V případě kolize mezi textem příloh a hlavním textem Smlouvy je rozhodující znění hlavního textu Smlouvy.

14.9
Tato Smlouva byla vyhotovena ve dvou stejnopisech s platností originálu (přílohy jsou nedílnou součástí této Smlouvy), jeden z nich obdrží kV a druhý připadne D&T. 

14.10
Smluvní strany prohlašují, že text této Smlouvy vzájemně projednaly a že o jejím obsahu i znění dosáhly úplné shody. Na důkaz toho, že text Smlouvy zcela odpovídá jejich vůli, a že nebyl podepsán v tísni a za nápadně nevýhodných podmínek, připojují své podpisy. 

V Praze dne:
 V Jihlavě dne: 

Deloitte & Touche Czech Republic, B.V.
Vysočina, kraj

organizační složka

_________________________
_________________________

Příloha č. 1

Rozsah služeb

Odborné konzultace povedou k navržení řešení v oblasti Zajištění efektivní správy a údržby pozemních komunikací II. a III. třídy ve vlastnictví kraje Vysočina (dále jen kV).

Deloitte & Touche (dále jen D&T) ze zaměří na analýzu současného stavu, navržení koncepce a politiky přístupu k výše zmíněným oblastem. 

D&T dodá tyto výstupy svých služeb:

1. Rozdílová analýza, která porovná současnou situaci v oblasti správy a údržby silnic s nejlepšími postupy v této oblasti. Rozdílová zpráva se bude týkat současné organizace činností, ekonomických procesů, peněžních toků a smluvních vztahů se subdodavateli;

2. Návrh strategie hospodaření se silničním majetkem včetně problematiky peněžních toků, daní a dalších souvisejících otázek;

3. Variantní návrh organizačního zajištění správy a údržby silnic;

4. Právní forma organizace;

5. Kvantitativní a kvalitativní vyhodnocení variant;

6. Doporučení optimálního organizačního zajištění včetně právní formy;

7. Popis rozsahu a pravidel pro provádění údržby a oprav;

8. Program řízení změn včetně komunikačního plánu;

9. Plán implementace schválených doporučení;

10. Asistence v prvotní fázi implementace.

Termíny plnění

Za předpokladu plné angažovanosti pracovníků kV a jím zřizovaných organizací je doba plnění stanovenana 12 týdnů. Při započetí prací k 16.1.2002 bude D&T předávat dílčí plnění podle tohoto harmonogramu.

	Výstup
Týden č.
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12

	SPRÁVA A ÚDRŽBA SILNIC
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Rozdílová zpráva
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Návrh strategie
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Právní forma
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Návrh a vyhodnocení variant organizace
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Doporučení optimální varianty
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Popis rozsahu a pravidel
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Program řízení změn *
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Plán implementace
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Prvotní fáze implementace *
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


* V těchto bodech se jedná o průběžnou kontinuální činnost, proto je zde předpokládána prvotní fáze. Další činnost v těchto bodech bude řešena na základě zvláštní dohody.

Příloha č. 2

1 Cena za Služby

Standardní cena za služby definované v Příloze č. 1 činí 575.000,- Kč včetně 5% DPH. 

· první faktura za dílčí plnění bude vystavena při převzetí výstupu "Rozdílová analýza" na konci 4. týdne projektu dle harmonogramu, a to ve výši 40% z ceny za Služby dle této přílohy této Smlouvy; 

· druhá dílčí faktura bude vystavena po předložení variant řešení v oblasti Správy a údržby silnic na konci 8. týdne projektu dle harmonogramu, a to ve výši 40% z ceny za Služby dle této přílohy této Smlouvy; 

· konečná faktura bude vystavena ze strany D&T bezprostředně po předání zbylých výstupů plnění na konci 12. týdne projektu dle harmonogramu, a to ve výši 20% z ceny za Služby dle této přílohy této Smlouvy. 

Dílčí plnění předá D&T kV v písemné a elektronické podobě na základě předávacího protokolu. KV si vyhrazuje právo odmítnout hrazení faktury v případě, že nebude dílčí plnění předáno ve smlouvou dohodnutém rozsahu.

Deloitte  & Touche Czech Republic B.V.,


organizační složka                 


Týn 641/4


110 00 Praha 1


Tel.: +420 2 2489 5500


Fax : +420 2 2489 5555


www.deloitteCE.com
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